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В последнее время наблюдается стремительное развитие мирового кино, которое становится одной из главных составляющих индустрии развлечений. Появляется все больше кинопродукции, интерес к которой проявляется не только со стороны зрителей выпускающей ее страны, но и со стороны иностранных реципиентов. Так, например, фильмы и сериалы зарубежного производства пользуются особой популярностью у российских зрителей, однако не каждый владеет иностранным языком, поэтому данные кинокартины нуждаются в переводе.
В России преобладающим способом перевода кинолент является дублирование. «Под дублированием (или дубляжом) понимают процесс осуществления перевода диалогов аудиовизуальных произведений (кинофильмов, анимационных фильмов, рекламы и пр.) с полной заменой иностранной речи актеров на язык той страны, в которой осуществляется последующая трансляция и прокат [1]». Как и для любого вида перевода, для дубляжа существуют определенные требования, которые нужно соблюдать переводчику. Более того, в процессе работы над фильмом или сериалом должны учитываться особенности исходного языка и языка перевода, а также особенности, связанные с системным расхождением в произношении звуков, интонации и ритме речи. Так, одним из важных требований считается соблюдение синхронности движения губ, т.е. артикуляции актеров, а также требование изохронии – одинакового времени звучания исходного и переведенного текстов. Кроме того, перед переводчиком стоит задача синхронизировать произношение лабиализованных звуков, начало и окончание реплик.

Таким образом, работая над переводом для дублирования, переводчик вынужден в первую очередь соблюдать вышеназванные требования, и только потом думать об адекватном и эквивалентном переводе той или иной реплики. Зачастую исходный текст синтезируется переводчиком заново на основании параллельных смысловых потоков, и осуществляется пересоздание целостного семантического целого текста и изображения в ситуации другого языка и другой культуры.

Для выявления особенностей дублирования был выбран британский телесериал Би-Би-Си «Шерлок». Сериал представляет собой вольную адаптацию книг Артура Конан Дойля о детективе Шерлоке Холмсе и его напарнике Джоне Ватсоне, в которой действие происходит в наши дни. Итак, мы сравнили скрипт оригинала и текст дублированного перевода, выполненный «Первым каналом», и проанализировали их. Рассмотрим несколько примеров.
Пример 1.
	Оригинал
	Дублированный перевод

	Middle age, brother mine. Comes to us all.
	Возраст, брат мой. Все мы стареем.



В данном примере можно заметить, как переводчик успешно справился с переводом реплики, добившись не только семантической, но и фонетической синхронности. Это особенно важно для дубляжа, учитывая, что герой в момент речи был показан крупным планом. Так, в первом предложении благодаря схожести в произнесении губно-губных согласных [b], [m], [б] и [м] в обоих языках, а также благодаря сохранению порядка слов, переводчик сумел достичь фонетической синхронности. При переводе второго предложения переводчик воспользовался смысловым развитием, подобрав такие лексические единицы, воспроизведение вслух которых способствовало совпадению артикуляции актеров сериала и дубляжа. То есть можно заметить совпадение в произнесении губно-губных согласных [m], [м] и фрикативных щелевых согласных [s] и [с]. Таким образом, слаженная работа переводчика и актера дубляжа помогла передать смысл фразы реципиенту и создать впечатление того, что герой говорит на русском языке. Данный вариант перевода можно считать эквивалентным и адекватным.
Пример 2.
	Оригинал
	Дублированный перевод

	–I went to see about a job at that surgery. 

–How was it? 

–Great. She’s great. 

–Who? 

–The job. 

–“She”? 

–It.
	–Я устраивался на работу в больницу.

–И как? 

–Прекрасна, она прекрасна. 

–Кто? 

–Место. 

–«Она?» 

–Оно.


Данный диалог происходит между главными героями, когда доктор Ватсон возвращается домой после очередного собеседования. В больнице, предполагаемом месте работы, он встретил девушку, которая ему понравилась, и все его мысли были заняты ей. Именно поэтому в оригинале герой совершает ошибку в употреблении местоимения, когда говорит о больнице, поскольку в тот момент он думает о девушке, т.е. он использует местоимение, служащее для обозначения одушевленных лиц. На основе данной ошибки строится комический эффект. Для местоимений русского языка нехарактерно наличие категории одушевленности/неодушевленности, поэтому перед переводчиком возникает трудность передать данную особенность английского языка средствами ПЯ и в то же время сохранить комический эффект. В процессе перевода переводчик принял решение обыграть категорию рода, чтобы сохранить шутку. Так, в тексте дублированного перевода можно заметить, что было подобрано контекстуальное соответствие к слову «job», поскольку подходящее вариантное соответствие «работа» – женского рода, а значит, что при его использовании передать комический эффект было бы невозможно. Использовав слово среднего рода, переводчик смог частично сохранить шутку, однако часть смысла все же упущена ввиду требований по соблюдению синхронности движения губ актеров и длины реплик.

Проанализировав представленные примеры, мы пришли к выводу, что дублирование обладает своими особенностями, и требования, предъявляемые к переводчику, иногда могут способствовать неточной передаче информации, упразднению фрагментов исходного текста, а иногда и искажению смысла, что оказывает значительное влияние на сюжет и ведет к неправильному пониманию реципиентом посыла автора кинокартины.
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